



















































































THE PICTS.

[BY THE EDITOR.]
I11.
THEIR HISTORY FROM POST CLASSICAL SOURCES.

FOR the history of the Picts after Roman times, we have two
classes of authorities: the writers who were contemporary with
the Pictish kingdom, and the writers and chronicles that belong
to a period when the Pictish kingdom no longer existed. To the
first class belong Gildas (6th century), Adamnan (end of 7th),
Bede (beginning of 8th), and Nennius (middle of gth century?).
To the second class belongs the mass of chronicles and annals,
whether Scotch, Irish, or English, which date from the 1oth to
the 15th century, and which Mr. Skene has collected together
under the title of ‘“ Chronicles of the Picts and Scots.” The con-
temporary writers are, of course, incomparably the most valuable
authorities; Adamnan, and especially Bede, are as unimpeach-
able as they are important. The “Chronicles” of the second
class are very unsatisfactory, indeed ; as a rule, where they are not
mere lists of names they are legendary and fictitious. We may
except from this condemnation the annals of Tigernach and also
those of Ulster. The information which Gildas conveys has
practically been given already. He calls the Scots and Picts
‘“transmarine " nations, and it has been maintained that he con-
sidered Pictland or Caledonia to be an island, but Bede interprets
this rightly when he says that the Picts and Scots might be called
‘““transmarine ” because they were separated from the Britons by



two straits of the sea (Forth and Clyde). Bede has much to say

of the Picts. And, first, we must quote in full his important
ethnological account of the British Isles :(—

¢ At first this island had no other inhabitants but the Britons, from whom it
derived its name, and who, coming over into Britain, as is reported, from Armorica,
possessed themselves of the southern parts thereof. When they, beginning at the
south, had made themselves masters of the greatest part of the island, it happened
that the nation of the Picts, from Scythia, as is reported, putting to sea in a few long
ships, were driven by the winds beyond the shores of Britain, and arrived on the
northern coasts of Ireland, where, finding the nation of the Scots, they begged to be
allowed to settle among them, but could not succeed in obtaining their request. . .

The Picts, as has been said, arriving in this island [Ireland] by sea, desired to have a
place granted them in which they might settle. The Scots answered that the island
could not contain them both; but, ‘“‘ We can give you good advice,” said they,
¢ what to do; we know there is another island, not far from ours, to the eastward,
which we often see at a distance, when the days are clear. If you will go thither,
you will obtain settlements; or, if they should oppose you, you shall have our assist-
ance.” The Picts, accordingly, sailing over into Britain, began to inhabit the
northern parts thereof, for the Britons were possessed of the southern. Now, the
Picts had no wives, and asked them of the Scots, who would not consent to grant

them upon any other terms, than that when any difficulty should arise, they should
choose a king from the female royal race rather than from the male ; which custom,
as is well known, has been observed among the Picts to this day. In process of
time, Britain, besides the Britons and the Picts, received a third nation, the Scots,
who, migrating from Ireland under their leader, Reuda, either by fair means, or by
force of arms, secured to themselves those settlements among the Picts, which they

still possess, From the name of their commander, they are to this day called
Dalreudini ; for, in their language, Daal signifies a part.”

The above account of the origin of the Picts is that which we find
amplified in the later “Chronicles,” and seems to have been the
generally received opinion. The most interesting point in it is
that which deals with the succession through the females among
the Picts, a custom which Bede and his authorities explain in true
legendary and euhemerist fashion.

Till the time of Brude Mac Mailcon, in the latter half of the
6th century, our earlier authorities speak only of raids made by
the Picts on the Britons. The “Chronicles,” of course, give a
list of the Pictish kings that goes back to Noah. It was in the
oth year of the reign of Brude Mac Mailcon (A.D. 563) that St.
Columba came to Scotland to convert the Northern Picts. For
Bede tells us that the Southern Picts—those to the south of the
Grampians—were converted by Nynias or Ninian at the close
of the 4th century, and Nennius says that Palladius died among



the Picts. Brude Mac Mailcon had his seat near the Ness, some-
where at or near the present Inverness, and his sway extended
from Iona, which he granted to Columba, to the Orkney Isles,
whose “regulus” was, on one of Columba’s visits, at Brude’s Court
with hostages. Whether Brude ruled the Southern Picts is not
said, but as his successor Gartnait held Abernethy, their capital,
it is most probable that Brude ruled the whole of Scotland north
of the Firths, including the suzerainty of the Scotic Kingdom of
Dalriada. He is called by Bede “a very powerful king.” He
died in 584, and was succeeded by Gartnait, son of Domelch,
who, as the “Chronicles” state, “built the Church of Abernethy
225 years and 11 months before the Church of Dunkeld was
built by King Constentin, king of the Picts.” The Picts were
subjugated by Oswald, King of Northumbria, and made tributary
—at least the Southern Picts—by his brother Oswiu after 654.
They remained under the Anglian yoke for thirty years, until
Brude, son of Bile, raised the standard of revolt in the north, and
on his way south defeated and slew Ecgfrid, King of Northumbria,
at Dunnichen, in 586. This ended the Anglian rule over the
Picts. This King Brude was a great friend of Adamnan, then
Abbot of Iona. About 710, Nectan, son of Derile, was king, and
he conformed to the Roman Church in regard to the holding of
Easter, and he further invited Anglic architects to build him a
stone church instead of the usual wooden ones. Tigernach tells
us that he expelled the Columban monks “across the Dorsum
Britannie,” or Drumalban, a fact which shows how violently
Roman were his proclivities. It became fashionable at this time
for kings to turn monks and clerics, and the same authority
informs us that Nectan turned cleric in 724. A fierce struggle
then ensued for the throne, in which Nectan afterwards took part,
but eventually Angus, son of Fergus, King of Fortrenn, crushed
all his rivals, even subdued Dalriada, and reigned victoriously till
759, when he died, and was, according to custom, succeeded by
his brother. With the year 731, we lose the guidance of Bede,
and, as Tigernach also fails us after 763, we have to depend
entirely on the “Chronicles,” with the result that the historians are
all at sixes and sevens as to what really happened in Pictland
and Dalriada during the next hundred years, until Kenneth



MacAlpin succeeded in uniting the Picts and Scots about 844.
It is almost useless to attempt to unravel the mystery of this
period. Of late the views of Father Innes and Mr. Skene have
prevailed, and the old idea of the Scottish conquest of Pictland
has been abandoned. In fact Mr. Skene tries to show that it
was the Picts who conquered and absorbed the Scots. We are
inclined rather to the old belief. At the beginning of the gth
century the Picts were pressed on the east by the Danes, suffering
grievous defeats, and on the west by the Scots. The Scots were
literary and ecclesiastical, closely connected as they were with
Ireland, and the Pictish language was evidently not a written
tongue. Hence it was that the Scots, combining military energy
with literary and ecclesiastical power, and favoured by the Norse
invasions which cruelly harassed the Picts on the east and on
the west pressed the Scots from the Islands on to the Picts,
gradually imposed their rule and language on the Picts. We
shall, further, find reason to believe, when we come to consider
the topographical arguments as to the extent of the Pictish
language, that the Picts had nothing more than a nominal
authority over Western Scotland, from Argyle to Cape Wrath.
They do mot appear to have settled there at all, if we except,
perhaps, the Applecross district (“A’ Chomraich,” Cambria).
The Gaels were the first Celts that settled in north-western Scot-
land, as the topography proves, and these Gaels were doubtless
an earlier colony than the Dalriads of the sth and 6th centuries.
If the Gaels possessed so extensive a portion of the Highlands as
our theory demands, then their eclipsing of the Picts is not very
difficult to understand. The “ Chronicles” are decidedly in favour
of the theory that the Scots somehow subdued the Picts. There
is a story that Kenneth Mac Alpin treacherously murdered the
Pictish chiefs at a feast to which he had invited them, but this is
a story which often appears on Celtic ground to account for the
sudden collapse of a national party. Hengist the Saxon leader
got rid of 300 British nobles in a similar way, and, in the times of
the clans, the Mackintoshes and the Cummings tried similarly to
exterminate each other; while the story also appears in the
mythic cycle of the tales about Fionn and his heroes. ‘“The
Picts,” says Henry of Huntingdon (about 1150), ‘seem now de-



stroyed, and their language altogether wiped out, so that what old
writers say about them seems now fabulous.” In considering the
disappearance of the Pictish language, it is the fashion to regard
it as Gaelic, differing of course slightly from the Scotic or Irish
Gaelic. Skene, in his “ Four Ancient Books of Wales,” was
forced to admit that the Pictish was “a Gaelic dialect partaking
largely of Welsh forms,” but his later views restrict this Brythonic
element. “There is,” he says, ““a British element in the proper
names in the list of Pictish kings, and that element is not Welsh
but Cornish.” If the Pictish language was but a form of Gaelic,
then there can be no difficulty as to its disappearance, for the
Gaelic we have still with us. There are, however, insuperable
difficulties in the way of adopting this theory, and its only recom-
mendation is that it easily accounts for the collapse of the Pictish
language.

The first argument against this theory—that the Pictish was
Gaelic—is this: the best authorities, like Bede, distinctly state
that the Pictish was a language by itself—distinct from the Saxon,
British, and Gaelic. Bede mentions this fact more than once, as
for instance in this expression, which he repeats under other forms:
““The nation and provinces of Britain, which are divided into four
languages, viz., those of the Britons, the Picts, the Scots, and the
English.” Nennius and the English Chronicles present the facts
as Bede has them. Adamnan tells us that Columba had to use
an interpreter at least twice in Northern Scotland. In one case,
when Columba ‘was tarrying for some days in the province of
the Picts, a certain peasant (plebeius) who with his whole family
had listened to and learned through an interpreter the word of life
preached by the holy man, believed and was baptised.” The
other case occurred in the Isle of Skye, whither Artbranan, the
chief of the Geona cohort, came by boat, and here he was “in-
structed in the word of God by the saint through an interpreter.”
The river where he was baptised was in Adamnan’s time still
known as Dobur Artbranan. Cormac in the gth century, a great
Gaelic scholar, speaks of the derla cruithnesk or Pictish language,
and quotes a word from it (cartit). The historians that were more
or less contemporary distinctly maintain that not merely were the
Picts a separate nation, but they also spoke a language different



from the others. But we are not altogether dependent on the
evidence of historians, strong and good as it is. Firstly, we have
at least three significant words handed down to us from the Pict-
ish language—peanfahel (Bede), cartit (Cormac), and diuperr
(““ Chronicles.”) Secondly, there is the list of the names of the
kings which tells decisively against the Gaelic character of the
language, and there are other personal names, together with the
national name of Cruithnech and some others, that have to be
considered in cumulating proof. Thirdly, there are the modern
place names in Pictland which lend valuable evidence. And, lastly,
deductions may be drawn from the Pictish custom of succession
through the females, and from the literary and archzological
remains connected with Pictland. We shall find that in these
points we have irresistible cumulative evidence that the Pictish
language was not Gaelic, but British in its connections.



THE PICTS.

[BY THE EDITOR.]
IV.
THEIR LANGUAGE.

WITH the view of considering the remains of the Pictish language,
as preserved in the two or three words that have been handed
down in the list of proper names and in the names of places in
Pictland, we must first lay down the leading letter changes as
between the two chief Celtic languages — Gaelic and Welsh.
The vowels of Gaelic and Welsh represent the original Celtic or
Aryan vowel sounds in the same way, except in the following
instances : original short z is in Gaelic 7 or es, and in Welsh
short # is in G. %, or oftener ¢, and in W. w, Gaelic long ¢ and
ta become in Welsh wy,; G. ao is the W. %, and long # appears
in Welsh as z, din is in Welsh diz. Welsh sometimes changes an
earlier ¢ into @, as Lat. sentum and Gaelic ceud, W. cant; so ceum
is cam, and beinn is ban. It is due to the action of the liquids in
combination with other consonants and with themselves. The
Welsh and Gaelic treat the original nine mute consonants and the
liquids (Welsh # is for /) exactly in the same way if they begin
words, but, between vowels, that is, when ‘““aspirated,” the Welsh
mute tenues become medials ; 4 becomes dd, ¢ disappears, and
. & (and m) becomes f. Indo-European p has disappeared in
Celtic, except in the combination -pz. Gaelic p initial appears
only in borrowed words, excepting when it stands for original sv
in one or two words, and native non-initial p stands for -ms-. It



must be well noted that Welsh ¢ is always Gaelic ¢, but Gaelic ¢,
for original ¢gv, appears in Welsh as .p; The: following table
shows all the letters and combination’of letters that are differently
dealt with in the two languages ; the hyphen before a letter
means that it comes after a vowel, and in the examples Latin or
Gaulish(*) stands for the “original” form, and forms in parenthesis
belong to the old stage of the languages :—

ORIGINAL | GAEuIC. | WELSH, ORIGINAL. GAERLIC, WeLsH.
qv, CV ¢, -ch p, -b quod, equus co, each y ebol

P -P none none plenus, tepe-(st-)| lan, teas awn, tes

v, -V f, ~fh,- Ew, -w,~- || verus, (g)vivus | fir, beo gwir, byw

8, -8 s, -sh,- .- senex, Soror sean, siur hen, chwaer
sqv sg (sc) chw old Celt. sqvetlon| sgeul _ | chedl

5V sorp chw soror (*svesdr) | siur, piuthar | chwaer-

-nt -d E-t} -nt centum cead L cant

-nc -g (-c) -ng (-nc) || roof anc- ) eu (ancou
-CcC -C -ch *broccus E:Ec( ;urgch ; ]
-ct -chd (t) | -[i]th rectum reachd rhaith

-tt -t -th cattus cat cath

-pt -chd (t) | -[i I septem seachd saith

-rt -rt -rt ®*nerto- neart nerth

-1 -rc -rch *marka- marcach march

-X -8 -ch, -h *uxello-, dexter | uasal, deas uchel.?ehr.n
-st -5 (88) -st old Celt. closta | cluas clust

It is of importance to compare the above list with that which Mr.
Skene puts forward :
PHONETIC LAws BETWEEN WELSH AND GAELIC.

pintocorb g into d w into o
cintotorg gw into f y into e
b ntog hintosorf e into ea

This table is both incorrect and misleading, Welsh p never
becomes Gaelic &, pen (head) has nothing to do with Gaelic
beann or beinn (hill) : pen answers to Gaelic eeann (head), and betnr
is in Welsh ban, as already said. Welsh ¢ never becomes # or g
of Gaelic, nor W.4 become G.g; W.g is never G.d, nor W.Z ever
G.f. Mr. Skene’s examples of such are either wrong or illusory.
His idea that Gaelic 4 and s interchange is also an illusion, for in
his example, dui/ and sui/ meaning ‘“ hope,” the latter is the word
sut/ (eye) used metaphorically as in the English “have an eye
to.” In Mr. Skene’s application of this law to the Pictish diuperr
(rich), the Gaelic saoibkir means *““rich” certainly, but equally
certain is it that Gaelic da:bkir means “poor”! He forgets here
the use of the prefixes so- and do-, the former giving a positive



and the latter a negative quality. It is, therefore, no wonder that
Mr, Skene’s philological laws do not help him at all in unravelling
the Pictish mystery ; while they do not advance his position, they
keep him from discovering the truth.

Let us apply our laws to the three Pictish words peanfakel
(wall’s end), carfiz (a pin), and druperr (rich). Bede speaks of the
beginning of the Firth of Clyde wall thus: it began ‘““in loco qui
sermone Pictorum Peanfahel, lingua autem Anglorun Penneltun
appellatur.” The same name is met with in a gloss upon
Nennius, which runs, “ Penguanl, que villa Scotice Cenail,
Anglice vero Peneltun dicitur.” This place was the town or villa
at which the wall of Severus began. We see that the Gaelic for
it was Cenail and the Pictish Peanfahel or better Penguaul.
Pean or pen answers to the Gaelic cen for ceann (head): penn is
the British form, and here the Pictish agrees with it. In regard
to Bede’s second part of the word, -fa%e/, which means * wall,”
the word is evidently borrowed from the Latin valfum, and
answers to neither Gaelic nor Welsh in form. True, the f of
-fakel is the Gaelic representative of Latin v, which becomes g
(g% of the old language) in Welsh, The gloss form, -guaul, is
thoroughly British. Cormac’s word car#sz (a pin) is obscure.
Mr. Stokes has suggested a connection with the Welsh gartion
(a goad), old British gertks. The word diuperr, translated by dives
(rich), is proved to be non-Gaelic by its p. The Gaelic form
ought to be diucerr. Prof. Rhys suggests that the original Celtic
word whence it came was doguvirr-, and he finds names that are
possibly parallel in some Lusitanian inscriptions in Spain. The
evidence of these three words is decisive for the Brythonic
connection of the Pictish language.

We shall now turn to the national, personal, and place names
- that we find in the ‘“Chronicles” of the Picts. Does the name
Picti mean the “ painted men”? Prof. Rhys says it does, and the
usual explanation is that the custom of tattooing, which was in
Casar’s time general, was in the 3rd and 4th centuries confined
to northern Scotland, and hence these people came to be called
Picti. That they did paint and puncture their bodies, we have
already amply proved, and the name may have arisen as sug-
gested. Or it may have been an attempt at translating the British



and Gaelic names of this people into Latin—the names Prydyn
and Cruithnech, which are from a root guruz—signifying in
modern times, “form, picture.” But we have, further, to re-
member the Gaulish inhabitants of what is now Poitiers; they were
called Pictavi and Pictones. Prof. Windisch goes so far as to say
that the Scotch Picti and the Pictavi are inseparable as to name,
remarking that, if the Latin piczus be their basis, they must be
hybrid formations. Cormac has a word ec/4? (a carver), which
may be from a Celtic form guicz-, which would give a Gallo-British
form Pist and modern Pytk. This suggests a native origin for
Pict of like force as Cruithnech of the Gaelic and Prydyn of the
Welsh—* carved or pictured people.” In any case, Cruithnech
(plural Cruithnig) was the native Gaelic name for them, and its
Welsh counterpart Prydyn is remarkably like the Welsh name for
Britain, which is Prydain. Now, curiously enough, good Mss.
of Diodorus and Strabo spell the name of Britain with a p. Thus
we meet with Prettania and its adjective Prettaniké. But we are
not left to depend on MS. evidence which is comparatively late.
Stephanus of Byzantium (circa A.D. 490) tells us that Ptolemy
(120 A.D.) and Marcian (2nd century) spelt the name of Britain
with a p. It is very probable that, originally, Britain was called
Pritania, for old Celtic Qvritania, the root Quriz of which is the
same as Welsh Prydyn and Gaelic Crusthanech. The u of Cruith-
nech may come by metathesis from the v or # of Qvrit-an-.* It
is probable that, when Pytheas and the Greeks visited these
islands in the 4th century, B.C,, the name of the island was Pritania
and its inhabitants were the Pritani, the Welsh Prydyn and the
Gaelic Cruithnig ; in short, the Picts may have had possession of
the whole island, and actually given it their own name, by which,
in a modified form, it still is known.

The list of personal and kings’ names begins with the epony-

mous Cruithne, whose seven sons are thus commemorated in a
verse ascribed to Columba :

Seven children of Cruithne

Divided Alban into seven divisions :
Cait, Ce, Cirig, a warlike clan,

Fib, Fidach, Fotla, Fortrenn. -

* See M. D’Arbois de Jubainville in Rev, Celtigue, VIL. pp. 383-4.




Now these names may still be partly recognised in those of the Celtic
mormaerships and the seven great earldoms of Scotland: five of
thém are easily settled. Fib or Fife and Fortrenn fill the district
between the Tay and Forth; Fotla appears in Ath-fhotla or
Athole ; Circin appears in the records as Magh-Chircinn which
answers to modern Mearns and the neighbouring districts; and
Cait is Caithness. Ce is probably Moray and Ross, while Fidach
may have been the district of Strathearn and Menteith. The
mormaership districts were practically the same : Fife, Strathearn,
Athole, Angus, Mar, and Moray, to which may be added
Caithness, though oftener Norse than Celtic from the gth century
downwards. The form of these names is Gaelic ; the initial f is
not British. Cait and Ce, if they represent Caitk- and Keitk,
are Brythonic ; Cirig, Fib and Fidach are unexplained ; Fotla isa
well-known Irish name—a name for Ireland itself—and is Gaelic
as well as Pictish. Fortrenn, from Verturiones, is Brythonic, and
Professor Rhys connects therewith the Welsh gwertiyr (a fortifi-
cation). The Gaelic has no similar word, for the word fer? in
Gaelic means a grave.

~ From the sons of Cruithne downwards a complete list of the
kings' names is given, just as the names of the Irish Milesian kings,
who were contemporaries of the Pictish kings, are gravely given
in the annals from 1700 B.C. down to our era; nor are details and
genealogies wanting in the Irish. Butthe same power of imagina-
tion was not brought to bear on the concocting of the Pictish list,
for thirty Brudes are made to reign consecutively, a method of
bridging gaps which saves the effort of imagining and inventing
new names. Despite the fact that these lists have nearly all been
handed down by Gaelic scribes, the names have yet their peculiar
Pictish appearance about them. A few epithets are Gaelic in ap-
pearance, but most have a foreign look about them. After the
sons of Cruithne there reigned Aenbecan Mac Cait, Finechta,
Guidid gadbre, Gest gurcich, Wurgest, and then the thirty Brudes.
Each Brude has an epithet and they go in pairs in regard to
epithets, the second always having the epithet of the one before
with the addition of the prefix ur-. Thus the first of the Brudes
is Brude pont, the second Brude urpont ; the third Brude leo, the
fourth Brude u(r)leo: then B. gant, B. urgant. The other epithets



are gnith, fecir, cal, cint, fet, ru, gart, cinid, uip, grid, and mund.
In regard to these obscure epithets, their form proves something :
the terminal -zZin so many of them is distinctly Brythonic. The
ur- is evidently the Gaulish prefix Ver- so common in personal
names, the British Vor- (Vortigern, Vortiporios), and the early
Welsh, Breton, and Cornwall Gur-, Uur-, Our-, Wur-, Ur-* It
means “excelling ” and is likely of the same origin and meaning
as our Graeco-English prefix Ayper-. There is no Gaelic equivalent
of like meaning and use. Its continual appearance in the Pictish
names whether as ur- or wur- or wr- is the very strangest proof
of the Brythonic connections of the Pictish. The rest of the list
from the Brudes to Nectonius about A.D. 480 is thus given in the
oldest MSS. After Gilgidi come—

T(h)arain Usconbuts Vipoig namet
Morleo Carvorst Canutulachama
Deo-cilunon Deo ardivois Wradech uecla
Cimoiod filius Arcuis Vist Gartnaich diuberr
Deoord Ru Talore f. Achivir
Bliesblituth Gartnaith Drust f. Erp
Deototric frater Diu Breth f. Buthut Talore f. Aniel

Then Necton Morbet, son of Erp, who gave Abernethy to ** God
and St. Bridget.” Thereafter the list becomes trustworthy on the
whole. Of the above names only one-half appear again ; the rest
are very barbarous. Deototric is evidently Teutonic, and reminds
us of Deodric, son of Ida, king of Bernicia. Taran, Cimroiod for
Cinoiod (Ciniod, Kenneth), Gartnait, Breth (Bred, Brude),
Wradech, Talore or Talorc as some have it, and Drust appear
again. Vipoig appears in the more Gaelic lists as Fiacha, which
shows that this word is Brythonic, and representing a Celtic
Vigvoc-. The epithet attached to his name is namet or ignaviet,
which other lists translate by “albus” or “white.” Wradech is
the Brythonic for the well-known old Gaelic name of Feradach,
and the epithet vecla or vetla is translated by Fyngal, the Gaelic
for parricide. Gartnait duiperr appears as Gartnait dives. The
following are the kings till Brude Mac Mailcon :

Drest gurthinmoch, Galanan erilich, the two Drests, son of Gyromn and son of
Wdrost or Budros, Garthnach f. Girom, Cailtram £ Girom, Talorg f. Muircholaich,

* For examples of it see Loth's Vocabulaire Vienx Brefon pp. 10-14 ; Reu. Celtigue
1., p. 341, 344-5; VIL, p. 315; VIIL., pp. 73.74 and Grammatica Celtica pp. 136-7
and passim.



Drest {. Munait, Galam (Talalad) cennaleph, and Brude or Bridei, son of Mallcon
(A.D: 554-584). _ -
From Brude the list continues thus to Bred, the last Pictish king:

Gartnait f, Domelch Brude f.. Bili Drest f. Talorgen

Nectan nepos Uerd (Uerb) | Taran f. Entifidich (Am- | Talorgen f. Onnist

Cinioch (Cinaetha) f. fredeth Canaul f. Tarla (Tang)
Lutrin Brude f. Derelei Constantin f, Urguist

Gartnait f, Unid Nectan f. Derelei Unuist (Angus) f, Wr-

Brude f. Uuid Drest and Alpin guist

Talorc frater eorum Onnist f. Urguist Drest f. Constantin

Tolorcen f. Enfret Brude f. Wirguist Uven (Uren) f. Unuist

Gartnait f. Dounel Ciniod f. Wredech Wrad f. Bargoit

Drest frater ejus Elpin £ Wroid Bred

These names are foreign to the Gaelic language, and the monastic
scribes felt that such was the case, for they are ill-preserved and
worse understood. Speaking generally, we are first struck with
the non-Gaelic but good Welsh terminal sound -s¢. Even names
that are possibly of Gaelic origin, as Fergus, appear in -sz. The
name Angus appears in Cornish and Pictish both as Ungust ; the
root is gust- (choice, taste), and the meaning ‘‘unique choice.”
Gartnait or Garnet is not Gaelic; it is Brythonic. Nectan or
Bede’s Naiton is not native to Irish Gaelic. Ciniod or Cinaeth is
now Kenneth ; it seems to be the British Cunedda. The Gaelic
Coinneach, Book of Deer Cainnech, is to be kept separate. Brude
is a common Pictish name, but it seems unknown elsewhere. The
fathers of the Brudes are all British in form or origin. Brude
Mac Mailcon’s father has the name of the famous. Maelgwn or
Maglo-cunus of Welsh and Strathclyde renown; indeed, Maelgwn
may have been Brude’s father. The name is not the Irish
Milchu as some think; the phonetics forbid the connection.
Bili, the father of another Brude, was king of Strathclyde; Derile
is not Gaelic; but Fergus, the father of another, is; while one of
the last kings, Bred or Brude, is son of Ferat or Wrad, and
another is son of Fetal. Talorc or Talore (7alr7)—both for
Talorg—contains the well-known Za/- (forehead) so common in
Gaulish names terminally and initially in Taliesin, and arg- (silver.)
The meaning is *silver-browed,” and the Gaulish form is Argio-
talus. Talorgen is a diminutive of the same. The name Drust or
Drest, with its diminutive Drostan, is also Brythonic ; it is Welsh
Drystan and the Drustagni of the Cornish inscription at Fowey.*

* Rhys’ Lectures, p. 403,




We may compace the Greek hwasas (brave). Taran mednsthun-
der, and is exactly. the present Welsh word for-it; it has a further
equivalenit in the Gaulish god Taranis. Onnist, son of Urguist or
Angus, son of Fergus, has a name that is both Gaelic and’ British.
Alpin is not Gaelic ; the p proves that. The Welsh Elphin is a
very old name. Canaul is a doubtful name; most lists do not
have it. Constantin is Latin ; Uven or Unen .is.the Weish Qwen
and Wrad or. Ferat may be Gweryd or Guriad, Welsh hames. Of
the paternal names, Uuid is the Gwid of the ancient. Welsh. poems;
Enfret, and perhaps Enfidech or Amfredech, is the Saxon Eanfred
and Wradech is the well-known Feradach of early Irish and Gaelic
names. We see that an analysis of the list' of the Kings' fames
shows that more than three-fourths are Brythomc, and a:::lumvely
Brythonic, in their relations.

The names of places in Pictland a.lso lend most valuable praof
as to Brythonic connection. Nearly everybody is. agreed:that the
kingdom of Fortrenn was possessed by the Britons..: The Irish.
“ Nennjus” and other Irish accounts speak decisively of::the
“ Britons of Fortrenn,” so that leading: authorities :on different
sides, like Mr. Skene. and . Prof. Rhys, allow that the' territosy
between the Tay and the ‘Forth, belonging to a wing:of the old
Damnonii, was British." Its .topography s as Gaelic, as British,
and as Pictish as that of any other portion of Eastern Pictland.
Dealing first with the physical features, we find. the .Brythonic
Ochil (Uxello-) Hills in Fortrenn, and the g of the' Grampiens
proves a nan-Gaelic origin for the name of our greatest range.
The river names are more important, however, and the most
important of them, with but one or two exceptions, are Brythonic.
The general term for water and for river is much used in
Brythonic topography for tndividual rivers; this is rare, in fact
practically unknown, in Gaelic and Irish topography. Pictland,
north and south, has its Avons, and there are two Esks, whose
counterparts are known only in Wales and other Btitish ground.
- Water-worship, of rivers and of wells, was common in Gaul,
British ground, and in Pictland. The Dee, which means goddess,
is common to Wales, Galloway, and Pictland ; it is unknown to
the Gaels, The Don, in old Gaelic and old Norse literature,
was known as the Deon or Dien, and is now called in Gaelic




Desan. . It recallsthe Gaulish Divona, “ Celtarum lingua fons addite
Divis,” as -Atisonmins; explainsithe name. The Dean, in Forfar, is
to: be placed with the Don ;-and if the two Devons of Fortrenn
belong. to this “ gaddess” group, what Prof. Rhys calls * per-
spective in language” is not well attended to. The Tay is
paralleled by the Welsh Tawe; the Eden is known only on
British ..and . Pictish .ground ; the rivers bearing the name of
Nethy recall ‘the Nith, which, again, can be explained only on
Welsh: -philolegical principles, and represents Potlemy’s Novios.
The Ythan, with .its foreign-+looking name, finds a parallel in the
Ython ot. leithon of .. Radriorshire, which Dr. Stokes has con-
necbed with Gaulish Jactus.® © The p of Spey settles its non-
Gaelic. character, and‘ Spean may be its diminutive. Lesser
rivers and tributaries, like the Levens (smhooth), the Brans, the
Calders, and the Urie. and Ore (Gaulish Ebura), are also purely
Brythonic in gheir. connections. The Ness, and the two Islas,
and the Ulie (Ila.of Ptolemy), are enigmatic. The Doveran seems
neutral, but the:twa Earps (Earn and Findhorn) are lrish in
their connections; and the Lossie, for old Loxa, seems to show
(Gaelic.influénce. ;: Loxa should in Welsh be Lochy.

i; . Thie mames of coupties ahd districts point in the Brythonic
direction. Leaving names like Mearns, Forfar, and Fife, which
ate somewhat daubtful, we find Perth at once by its p and its 7%,
proving its.. Brythonic character. Perth, in modern Welsh,
means: a. brake or hedge. What  Kincardine, which appears
several times. in :parish names, means, we cannot say, but it is
interesting to compare the Welsh Aber-Cerdin, and, perhaps,
Cardiganshire.. Banff is Irish, and Angus and Elgin are likely
so; Moray .is: neutral. Inverness and Aberdeen follow their
river names. 1The Carse of Gowrie finds its counterpart, for
both terms, in the Welsh language and in the Gower district.
Coming to place names, we may claim those with Lan (Lin) as
Brythonic — Lintrathen (Forfar), Lumphanan for Lan-finnan
(Aberdeen), and Lhanbryde (Moray), The prefixes Fetter or
Fother, or For.(?) and. Fin (old Fothen) are peculiar to Eastern
Pictland; - while 'the terminal -otter is confined, so far as we
know, to the réffion of the Picts. Garth is a Welsh form ; the

* Hie ‘“ Breton Gloases,” p. 34, in the proceedings of the Phil. Society.




Gaelic ‘and Irish is Gort. The Welsh “Tre” may appear in
Trinafour of Perthshire (this -foar is peculiarly - Pictish, and
wide-spread in Pictland), as Dr. Maclauchlan suggests,®* and he
points to two “ Tres” in Stratherrick. But our greatest burden
of proof, both for the connections of the Pictish language and for
the extent of the Pictish power, lies upon the two prefix words
Aber and Pet. These words are not found in Ireland or Argyle,
nor in the West Highlands save intrusively once or twice.
The Gaelic knows them only by borrowing, and misunder-
stood them in the process. Aber means “ the mouth of a river,
a particular point at which the lesser water discharges itself into
the greater.” Zeuss derives it from the root ber (Eng. &ear, Lat.
JSers), with the prefix as~, and Prof. Rhys agrees with Zeuss
as to the root, but he suggests od- (Eng. out) as the prefix,
and gives oper as the old Welsh form. Curiously the Gaelic
form in modern pronounciation is Obdair-. The Gaelic equivalent
both in meaning and derivation is faver-, and the Gaels in taking
slow possession of Pictland generally accepted the Abers if towns
or villages or even farms were so named, but likely calléd any
confluences not so occupied by their native word Inver. At
times they likely substituted the understood word Inver for the
unintelligible Aber. The 2 of Pet or Pit is at once conclusive of
its non-Gaelic character, but it is only within the last few years
that the word has really been cleared up. It appears in the Book
of Deer (circa 1132) as Pett, and signifies a portion of land or
farm, as Pett in mulenn, ‘“‘the land of the mill,” Pett maldutd,
““Maldub’s land or farm.” The primary meaning is share or
portion, and the word is the same as the Welsh pe¢#, and allied to
the Gaelic cui? or cuid, all from an old Celtic base gvettit The
English piece and petty are hence derived. The word has nothing
to do with the English and Gaelic gs7, both borrowed words, but
the sinister confusion has caused the rapid disappearance of the
word Pit in more modern times, and the substitution of the native
Gaelic Baile or Bal (township or farm). Pitlochry is in Gaelic
Baile-Chloichridh, Pitchirn is Balchirn, and so forth. Of course

® Celtic Church,p. 27, where he discusses the British character of the Picts. The
‘¢ tres”’ are Trinloist and Trinloit.
t Thurneysen's Keltoromanisches, p. 71.



it is only in the western and more Gaelic districts of Pictland that
this later substitution has taken place. | *

The east of Pictland contdins more Abers and Pits than the
~est, but the intrusion of Invers'and Bals and other Gaelic names
shows that all Pictland was in the possession of the Gael at
one time (about the 10th century). Mr. Skene gives the distribu-
tion of Abers and Invers thus: To the east of a line drawn from
a little south of Inveraray to a point a'little north of Aberdeen,
Abers and Invers are in-about equal proportions, about thirty-five,
and to the west of this line there are only 12 Abers. There are
6 Abers in Invernesssshire against about five times as many
Invers (not including the Invers of the Isles). We can find no
Aber in Ross-shire save Applecross, though Mr. Skene finds Invers
to Abers there as two to one. The following are the northern-
most and westermost Abers:—First, the dubious Applecross or
Apurcrossan and the Abercross or Aberscors of Rogart (Suther-
landshire) ; then far south of these—Abriachan (Inverness), Aber-
tarfl and Aberchalder (S.W. of Fort-Augustus), Aberarder (at
Loch Laggan), and thence straight along Drum Alban to Aber-
foyle, and Aber at the eastern corner of Loch Lomond, with
Aberdalgie- and Aberuchil considerably east of this line. The
range of the Pets or Pits is much the same, We find Easter Ross
southern Sutherland included: their northern and western boun-
dariesrun thus: Pitgrudy (Dornoch), Pittentrail and Pitfour (Rogart),
Pitkerrie: (Fearn), Pitculzean and Pitcalnie (Nigg), Pithoggarty
and Pitnellies (Tain), Pitmaduthy (Logie), Pitglassie (Dingwall),
Pettyvaich (Kiltarlity), Pitkerald (Glen-Urquhart), and Pitmain
(Kingussie). The Refours and old maps give Pitchalman and
Pitalmit (Glenelg), and Pittenglassie (Brae Lochaber). There
are about 5o Pits in Perthshire (Pitlochrie, Pitnacree, etc.), but they
are considerably east of Drum Alban, and run in a line from Pitta-
gowan (Blair Athole), arnd Pitmackie (Kenmore), to Pitkellony
(Muthill). From the distribution of these Abers and Pets we
may conclude that the Picts held with their power and their
language the district north of the Firth of Clyde, east of Drum
Alban and the watershed of the Caledonian Glen, and from
there north-eastward somewhat past the Dornoch Firth. They
had intruded into Lochaber and the district opposite Skye, hav-



ing-al flying station -at  Appleoross, and they appear to havé kad
at times. the suzerainty 1of the whole north of Scétland; ifictading
the :Orkney Istes:. Of' Aryan ravées only Gaels and-Norsé ppear
to -have colonised -what is west and” narth of *the bohnﬂswehave
given to ancient Pictavia.: - . - - g

Some facts of Archlenlog*y point to a Brytht}hic confiection.
The Book of Deer, a Ms. -of the gth centary; belonged in''the
12th century to:the Monastery of Deer in Aberdeen: ' The cle¥ics
of that monastery entered, in the r1th: and r2¢h centaries briydéme
blank leaves and margins memorials of grants made to the monas-
tery. These entries aré in Gaelic, and cohtain mamy proper naimes.
Almost the only other exampls -of ‘such charter entries i’ the
margins of their sacred books amonp the Celts exists:in the ‘Book
of St. Chad at. Llanaff. 'The doubling of letters td mark aspitation
is found in the Boeok of Deer, and it is a-Welsh method; showing
that in the Gaelicised monastery of . Deer theré were strong traces
of Welsh.or Betish inflaence, : The. Pictish rames recur-in the
same boolk : Gartnaity Drostan, and Nectan, with the- addition of
the very Welsh:namé: of Morgan, .a clan sutname still 'not unoom-
mon in Aberdeenshire. - The.:archaeological: monuments. -of
Pictland are of importance-in this connection, but they.afé very
obscure: Pictavia, Caithness, and Shetlarid ‘- can alone boast of
“ ogams” and monuments with symbols and ornamental: work,
whose parallel can be found only in Wales and Cornwall.  Piet-
land, however, has its peculiarities, and the development of stone
circles and chambered cairns, taken along with the still mere
remarkable custom of succession through the females, and
the persistence of the tattooing till late Roman times, shows
unmistakeable traces of non-Celtic and non-Aryan influences,
However that may be, we maintain that we have proved the
Pictish language to have been Brythonic in its connections. In
the chain of proof, single hinks may have been weak, but in the
aggregate we think the evidence is irresistible.

Two points in regard to the language remain : first, as it was
different from the British of Bede’s time, wherein and how
was this difference? Secondly, how did the Gaelic so quickly,
to all appearance, supersede the Pictish? To the first question
we might give two answers: The Gallo-British languages under



the, Roman.sway horrowed an immense vocabulary from-the Latin,
and, indeed, that language was éntisely: transformed in: grammar
as well as djctionary.. The- Pictish, eved if it were of the:same
exact stock, had not undergone any such changes -or influences
and remained, doubtless, in such state of pristine purity as was con-
sistent with the advapce of time Or, and this s mtore likely, the Pict-
ish. belonged to a different development of the Old Gaulish from
that of the Gallo-British or Brythonic branch.: That what is known
as the Old Gaulish was not one .language, but, at least, two,
that. is, two dialects, perhaps mutually.  intelligible, might be
inferred from what Caesar says of Celtica, Belgica, and Aquitania:
‘“They differ in-language, ingtitutions, and customs.” The form
Seqvani seems to prove the existence-of a more Goidelic dialect, as
does the preservation of 4. after» and /in'words like carpentum and
Alps; The Picts, we think, belonged to an earlier Gaulish invasion
than.the Britons whom- Casar encountered, .and they may have
possessed the wheole island to thé Friths of Forth and Clyde when
the (Greeks heard of Britain and called it by their Gaulish name. - The
Gaels came to Scotland from Ireland in hore than oné-immigration';
they seem ta have in the first.century or two of ous:erd spread over
the whole of western ‘Scotland. riorth of .the Clyde. - They were
continually reinforced from Ireland. The: extent of their power
and -language was not confined to the limits of Dalriada; they
hung on the flanks of the Picts in- Ross-shire, and pressing from
the west and north; they began to cross Dum Alban and the
Caledonian watershed, finally;.in the favouring circumstances of
the 8th and gth c¢enturies, possessing .themselves of the lordship
of Pictland. A circumstance that must have been extremely
favourable to the Scots existed in the fact that the succession
among the Picts was through the females. As a consequence,
sons of Pictish princesses that were married to the kings and chiefs
of other states and were resident in their husband’s territories, as
in the case of the son of Eanfred, the Anglian, the son of
Bili, the Welshman, and the sons of several Scots of Dalriada,
succeeded to the throne and to the chief offices of the Pictish State
by right of their mothers, Under such a one-sided exogamy, the
assimilation- and - supersession of the Pictish kings and chiefs by
the Scots must have been comparatively easy. ~
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